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                               ألفاظ اللغة المستحدثة في الرواية السياسية التهكمية  استراتجيات ترجمة 
 -اأنموذج– "Brave New World"و "4891"

The translation strategies of neologisms in ironic political novels  

"4891 " and "Brave New World "– as a model- 
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 : ملخص
تهدف هذه الدراسة إلى الوقوف على استراتجيات ترجمة ألفاظ اللغة المستحدثة في الرواية السياسية 

هكمي ت التهكمية من اللغة الإنجليزية إلى اللغة العربية لتقصي طريقة تعامل المترجم مع هذه الألفاظ في قالب
ساخر، ومدى دقة نقله لها بالمعنى الذي وردت به في النص الأصلي وإلى أي مدى يمكن القول بأن قارئ النص 

وصولا إلى نتائج مفادها عدم وجود أسلوب  .ذي حصل عليه قارئ النص الأصليالمترجم حصل على التأثير ذاته ال
مكافئات للمستحدثات في اللغة الهدف في غالب الأحيان، وبالتالي  للإستحداث، إضافة إلى عدم وجود محدد

 .في مواطن عدة  عدم الحفاظ على روح التهكم
للكاتب جورج أورويل  1891: ماتهماالساخر مع ترج قع اختيارنا على روايتين من الأدب الإنجليزيقد و و 

 للكاتب ألدوس هكسلي ترجمة  Brave New Worldترجمة كل من الحارث النبهان وأنور الشامي، ورواية 
   سامي مروة.الشريف خاطر و 

 .التهكم -ألفاظ اللغة المستحدثة -الترجمةكلمات مفتاحية: 
Abstract: 

The present study aims to determine the translation strategies of neologisms in ironic 

political novels from Arabic to English to investigate the way the translator deals with these 

words in a sarcastic ironical context. The researcher seeks to know to what extent the 

                                           
 ريمة روابح:المؤلف المرسل



 

 ، د.عبد الحميد بن الشيخ  ، د. ماجدة شليريمة روابح 

 

308 

 

translator was able to maintain the meaning of the original text and whether the reader of 

the translated text got the same impact as the reader of the original text. The results showed 

that the spirit of irony was not preserved in several instances, due to the fact that there is 

no specific method of creating neologisms nor there are equivalents for neologisms in the 

target language . 

The paper highlights two novels from satirical English literature with their 

translations: Goerge orwell’s 1984, the translations of Elhareth Elnabhan and Aldous 

Huxley’s Brave New World, the translations of Elsherif Khater and Maroua Sami.  

Keywords: translation- neologisms- irony. 

 مقدمة:  .1
تعد اللغة المستحدثة في الرواية السياسية التهكمية أداة تعتمدها السياسات الظالمة لخلق فراغ لغوي 

يجعل من التعبير عن الأفكار التحررية من هذه السياسات أمرا صعبا، نحو قول الشاعر أحمد مطر حين 
هذا                       معبرا عنها بالقلم، في قوله: لمةالكوصف 
فَم                                                                                                    و .يدَ ...

 رصاصة....ودَم                                                     
 (291)مطر، دت، ص تمشي بلا قدم....سافرة وتهمة                                       

فالكتابة بل وكل أشكال التعبير تحتاج استنباط قوتها من اللغة التي هي مناط البلاء عند السياسات 
الظالمة.ولقد مكنتنا قراءاتنا المتعددة لنماذج في الترجمة تناولت هذه الفكرة من اختيار جملة من المترجمين وهم 

 بين هما:أربعة على سبيل الحصر تقاسموا جهودهم مثنى مثنى في تناول كتا
الذي تناوله بالترجمة: المترجم الحارث النبهان  جورج أورويل George Orwell لمؤلفه 1891كتاب 

)والذي سنعبر عنه في مقالنا بالمترجم الأول( و المترجم أنور الشامي )والذي سنستعمل له عبارة المترجم الثاني(. 
ن مة الشمولية المستبِدة، ويتحدث الكاتب فيها عويعد هذا الكتاب من أكثر الروايات التي تهكمت على الأنظ

مجتمع كممت فيه الأفواه استحدث الحزب الحاكم فيه لغة تعابيرها محدودة، ليغلق أي مجال للتعبير عن الأفكار 
 المعارضة له، وقد عرض الأديب فكرته في قالب تهكمي ساخر.

 -ألدوس هكسليAldous Huxley لمؤلفه  عالم جديد شجاع (Brave new worldوكتاب )
حيث جردها من  فقد أعطى هكسلي اللغة طابعا علميا بحتا -والذي استوحى منه جورج أورويل فكرة كتابه
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الشريف  المترجمو  (ولسنستدل عنه بعبارة المترجم الأ: المترجم سامي مروة )ترجمتا اخترنا كنموذجين أدبياتها، وقد
 .للتعبير عنه( ثانيخاطر ) والذي سنستعمل عبارة المترجم ال

الأربعة سيتم تناولها في  اتهذه القراءة الخاصة للنموذجين المذكورين من خلال هذه الترجم           
ت الترجمة التي اقترحها وعرض أهم استراتجيا مقالنا هذا عبر محطات أساسية هي:تعريف اللغة المستحدثة،

كما سنتناول كيف تم بناء المستحدثات في كلتا المدونتين، وسنرى كيف تم   .فاظ المستحدثةللأل وناللساني
 الصعوبات التي واجهت المترجمينتحليل ترجمة نماذج من المدونتين بالإضافة إلى إبراز أهم نقلها من خلال 

.للمدونتين الأربعة   

 :مفهوم اللغة المستحدثة.5
ديدة غرضا ما،وقد عرّف بيتر نيومارك هذه الألفاظ الجاللغة المستحدثة هي لغة استحدثت ألفاظها لتؤدي 

المستحدثة أو المستجدة على أنَّها "وحدات لفظية حديثة النقش أو وحدات لفظية موجودة مسبقا اكتسبت 
هي عبارة عن كلمات جديدة الموصلي ". وكما عرفها (222، ص2002 تر غزالة )نيومارك، معاني جديدة"

تدخل اللغة عن طريق التركيب اللغوي المورفولوجي الذي يحصل مثلا في تكوين مفردة تتألف من مقاطع، إما 
صائتية، أو مقاطع دلالية مشتقة، أو أنها مجتزأة من مفردات معروفة، ذات معان قديمة، أو دلالات غابت عن 

 .(132، ص2002)الموصلي، الاستعمال في زمن ما 
وفي مقالنا هذا سنتحدث عن اللغات المستحدثة في الرواية الأدبية السياسية التهكمية لكل من الكاتب 

هكسلي في كتابه عالم جديد شجاع، فقد اخترع جورج أورويل  والكاتب ألدوس 1891جورج اورويل في كتابه، 
مفردات اللغة الانجليزية وخلق وقد قام بتقليص  1818"سنة "the newspeakلغة جديدة أطلق عليها اسم  

 - بالإضافة إلى الكلمات الجديدة التي استحدثها- هكسلي فقد أورد مفردات جديدة، وأما الكاتب ألدوس
 مصطلحات علمية وأعطاها معنى جديد، كما خصص استعمال اللغة في الإطار العلمي فقط.

. ويتم واطنينالم وأيضا طريقة للتحكم بعقول وقد تم استعمال اللغة كوسيلة للاضطهاد وتقييد حرية التعبير،
عن طريق تفريغ اللغة من أي لفظ يعبر عن أي نوع من المشاعر، والإكتفاء بتلك التي تحمل معان علمية  ذلك إما

ير حتى لا تبقى أي مفردة يمكن أن يستعملها المواطنون للتعب الكثير من المصطلحات أو عن طريق حذف .بحتة
تقليص معاني الكلمات التي تم إبقاؤها أو إعطاؤها معنى مخالف عن مدلولها وكذا  د،عن رفضهم للاضطها
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ومثال ذلك شعار الحزب "الحرية هي العبودية" حتى يقترن مفهوم الحرية بالعبودية ولا يتجرأ أي شخص السابق 
م القاموس لتصبح مصطلحا. ومعظ ةكثير من مفردات اللغة المستحدثالقد دخلت و على المطالبة بالحرية. 

المفردات المستحدثة نجدها تتكون من بعض الأجزاء لمفردات موجودة سابقا حتى يتمكن القارئ من فهم 
 معناها.  

 اللغة المستحدثة: إجراءات ترجمة .3
تختلف طريقة ترجمة اللفظ المستحدث من مترجم لآخر، فلكل نظرته الخاصة لكيفية النقل الصحيحة 

وعلى ماذا يركز أو على ماذا يحافظ خلال هذه العملية، ومما لا شك فيه أنهم يتفقون جميعا على فكرة أنه للفظ 
للوصول إلى الطريقة المثالية لترجمة المستحدثات يجب على المترجم أن يكون على دراية بالمناهج والأساليب 

ب منها والأخذ منه قصد الوصول بالقارئ ناهيك عن إدراكه للمناس .التي انتهجها المنظرون في هذا الميدان
الجامع في  وقد أورد بيتر نيومارك في كتابه للنص المترجم إلى التأثير نفسه الذي حدث للقارئ للنص الأصلي.

 إجراءات ترجمة هذه المستحدثات، والتي قسمها كالتالي: الترجمة
لإجراء يتم من خلاله نقل المفردة من التحويل أو الاستقراض أو الكلمة المستقرضة: كلها مسميات "-

النص الأصلي إلى النص الهدف نقلا صوتيا أو ما يسمى بالرسم الصوتي للمفردة دون القيام بأي تغيير 
ك: كلمة ومثالنا على ذلويستعمل هذا الإجراء في ترجمة أسماء العلم إلا في بعض الاستثناءات.  .عليها

"somaشجاع حيث تم نقلها صوتيا إلى اللغة العربية )سوما( ولقد  " التي وردت في مدونة عالم جديد
 استعملت الكلمة في غير معناها المتداول.

التطبيع: وهو عملية تكييف المفردة في اللغة المصدر مع أوزان اللغة الهدف ثم صياغتها بما يتلاءم مع  -
الذي أورده الكاتب هكسلي في مدونتنا " Pavlovianومثاله ترجمة المصطلح " تراكيب وبنية اللغة المترجم إليها.

" وكانت الترجمة كالتالي )التكييف البفلوفي( وقد استعمل المصطلح Pavlovian conditioningفي عبارة "
 بمعنى جديد غير معناه الأصلي.

المكافئ الثقافي: يتمثل هذا الإجراء بالبحث عن المقابل الثقافي التقريبي في اللغة الهدف للفظ الثقافي  -
" Solar plexus" في العبارة "Plexusكاستعمال الترجمة )الضفيرة( كمقابل للمصطلح "  في اللغة المصدر.

 والتي لها صلة بأماكن الطاقة في الجسم وشكلها كالضفيرة، وقد وردت في مدونة عالم جديد شجاع.
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ال من أية خ المكافئ الوظيفي:وهي عملية ترجمة المصطلح الثقافي في اللغة المصدر بمكافئ عام -
دلالات ثقافية يؤدي الوظيفة نفسها في اللغة الهدف؛حيث يتم هنا تفكيك المكونات الثقافية للكلمة في اللغة 
المصدر وإعطاء مقابلها بكلمات عادية في اللغة الهدف، ويستعمل هذا الإجراء في حالة عدم وجود مكافئ 

" في مدونة عالم جديد شجاع Flivverة المصطلح "ومثالنا كالتالي: ترجم مباشر للكلمة في اللغة الهدف.
 بالعبارة )سيارة عتيقة(.

المكافئ الوصفي: ويعنى هذا الإجراء بإعطاء شرح أو تحليل وصفي لمفردة النص الأصلي في النص  -
وهذا ما وجدناه في ترجمة العديد من المصطلحات التي استعملها الكاتب هكسلي، إذ لجأ   الهدف.

المترجمان إلى تقديم شرح أو تحليل للمفردة لكي يفهمها القارئ للنص المترجم. نذكر مثالا عنها: المصطلح 
Predestinatorsحددون لتالي:"هم الذين ي" الذي تم ترجمته بالعبارة ) معينو الأقدار( مع ارفاقها بالتحليل ا

 من أي الأجنة ستكون )ألفا(، أو )بيتا(...".
الترجمة الحرفية: يقدم في هذا الإجراء المرادف المباشر للكلمة خارج عن السياق الذي وردت فيه،  -

 ةوفي العادة تعتبر هذه العملية تمهيد الترجمة ولكن يعتمد عليها بعض المترجمين في بعض الحالات كترجمة نهائي
حين لا يوجد أي مكافئ يؤدي وظيفتها في النص الهدف، وتستعمل غالبا في ترجمة المتلازمات اللفظية وأسماء 

 المنظمات.
الدمج أو التجميع: وهو اللجوء إلى استعمال أكثر من أسلوب من أساليب ترجمة المستحدثات،  -

وهذا ماوجدناه في ترجمة  .ويستعمل هذا الإجراء في حالة غموض المصطلحات وعدم جدوى أسلوب واحد
"الذي سبق ذكره كمثال في الإجراء الخاص بالمكافئ الثقافي. حيث أن المترجم استعمل Plexusالمصطلح "

إجراء آخر وهو المكافئ الوصفي وذلك بإضافة شرح للترجمة، ليفهم القارئ للنص المترجم المعنى المراد. وقد 
و )الضفيرة الشمسية( مصطلح من مصطلحات فلسفة الطاقة في الأديان ورد الشرح كالتالي: ")الشاكرة الثالثة( أ

  الشرقية...
ابتكار مستجدة في اللغة الهدف: خلق مستجدة في اللغة الهدف معتمدا على مستجدة في اللغة  -

ي ف الأصل تكافئها في الوظيفة، مع الأخذ بعين الاعتبار ثقافة اللغة المصدر واللغة الهدف وكذا أهمية المستجدة
ويستعمل هذا الإجراء في الغالب في النصوص الأدبية على أن يحترم المترجم أساليب وبنية اللغة  .المصدراللغة 
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. ومثالنا هو (111-127 ، ص2002 تر غزالة، )ينطر: نيومارك، "الهدف، مع إمكانية إضافة تهميش شارح
   .1891" التي وردت في مدونة Artsem المقابل العربي ) تلقصن( الذي تم استحداثه كترجمة للكلمة "

وقد اتفقت بيكر مع نيومارك في الكثير من الإجراءات مع بعض الإضافات، حيث أوردت في كتابها 
Translation on Coursebook : AOther Words In  )بكلمات أخرى كتاب منهجي في الترجمة(

 مع القضايا الترجمية الشائكة كموضوعنا هذا :إجراءات الترجمة التي يستعملها مترجمون محترفون للتعامل 
 :أنها : وترى بيكر Translating by a general word بمفردة عامة الترجمة-

“This is one of the commonest strategies for dealing with many types of 

non-equivalence (...) It works equally well in most, if not all, languages...” 

(Baker, 1992, p.26) 

)الترجمة بمفردة عامة (  من أهم الاستراتجيات للتعامل مع عدة حالات من عدم تعد "
)ترجمتنا(،ويتم اللجوء إلى هذا الإجراء لتجاوز " اللغات إن لم تكن كلها معظمالتكافؤ)...(وأنها صالحة في 

 في اللغة الهدف مقارنة باللغة المصدر.النقص الحاصل في مخزون المقابلات لتلك المفردة 
"الترجمة باستعمال مفردة أكثر عامية وأقل دقة: ويعتمد هذا الإجراء على تقديم ترجمة في اللغة الهدف 

 تحمل دلالة اقل من مقابلتها في اللغة المصدر 
في اللغة  بمقابلالترجمة باستعمال الاستبدال الثقافي: ويشمل هذا الإجراء إبدال لفظ ثقافي محدد -

الهدف يكون له أثر مشابه على القارئ للنص الهدف للأثر الذي أحدثه اللفظ على القارئ للنص المصدر، فيشعر 
 القارئ للنص المترجم بأن النص يحمل في طياته شيئا مألوفا في ثقافته.

الكلمة نفسها  لىباستعمال مفردة مقترضة أو مفردة مقترضة مع التفسير: حيث يتم الحفاظ عالترجمة -
 في النص الهدف أو نقلها صوتيا وتطويعها مع تراكيب وصياغة اللغة في النص الهدف، وتتبع المفردة المقترضة

ة ومثالنا هو ترجمة الكلم، وإن وردت مرة أخرى فإنها ترد وحدها دون شرح. بشرح معناها في أول استعمال لها
Henry ،)حيث ورد المصطلح في عبارة "" عبر نقلها صوتيا إلى الكلمة )هنريBig Henry وقد أضاف "

الشهيرة  Big Benالمترجم شرحا في هامش الصفحة ليوضح للقارئ المقصود من العبارة، وهو محاكاة لساعة  
 في لندن.
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الترجمة بإعادة الصياغة باستعمال مفردة ذات صلة: وهي عملية إعادة الصياغة للمفردة في اللغة المصدر -
 لفة في النص الهدف.بطريقة مخت

الترجمة بإعادة الصياغة باستعمال مفردة ليست ذات صلة: ويستعمل هذا الإجراء عندها يكون اللفظ -
في اللغة المصدر معقدا، هنا يلجأ المترجم إلى إعادة صياغتها في اللغة الهدف مستعملا مفردات غير ذي صلة 

 .(38  -26 نظر: المصدر نفسه، صي" )يير اللفظ الشامل أو تفكيك معناهمعتمدا على تغ
في بعض إجراءات الترجمة التي تتعامل مع قضايا نقل  بيكرونيومارك مع كل من هارفي كما يتفق 

في بحثه  يهارفالتي لا يوجد لها معنى مباشر في اللغة المصدر، حيث أورد المخلقة أو المصطلحات الثقافية 
 :والمتمثلة فيأربع إجراءات 

الوظيفي حيث عرفه على أنه استعمال مرجع في ثقافة اللغة الهدف يكون له وظيفة مشابهة "التكافؤ  -
 لعمل المرجع في اللغة المصدر.

 .التكافؤ الرسمي أو التكافؤ اللساني) اللغوي( وهو مايقصد به الترجمة كلمة بكلمة -
الاقتراض أو النقل الصوتي للمصطلح ويرى هارفي ضرورة إرفاق المترجم لتوضيح أو ملاحظة مع المصطلح  -

 المترجم بهذا الإجراء حتى يتمكن القارئ للنص المترجم من فهم هذا المصطلح الغريب عن ثقافته.  
لمترجم مفهوم ا الترجمة الوصفية أو الشارحة: وفيها يتم تقديم شرح للمصطلح ليستوعب متلقي النص -

 . (Harvey, 2000, p.2) ذلك المصطلح"

أنه في حالة عدم وجود مقابل يمكن اللجوء إلى استعمال مفردات  منهاج المترجمفي كتابه  الديداوييرى 
عامية لسد ما أسماه بالثغرة المصطلحية، وقد أقر بعدم فعالية هذا الإجراء في أغلب الأحيان لانعدام المفهوم في 

وهنا وعندما يعجز المترجم عن إيجاد المقابل يلجأ إلى التعريب ؛"بمعنى نقل المصطلح صوتيا إلى العربية  ،العامية
وحسب الديداوي يعدّ أسلوب  (110ص، 2002الديداوي، )مع تكييفه مع أوزانها وتطويعه ليتمشى مع منوالها"

 ب نفعا.حلول حين لا تجدي باقي الأساليالتعريب من الأساليب المتبعة في ترجمة الكلمات المستحدثة كآخر ال
 بناء المستحدثات اللغوية في المدونتين:.1
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يتضح مفهوم المستحدثات الواردة في المدونتين بالوقوف على أنواعها لدى اللسانيين، ولعل أبرز من   
ي بعض النماذج يل. وفيما في كتابة الجامع في الترجمةاعتمدنا عليهم اللساني نيومارك الذي أورد تقسيمات لها 

 من المدونتين:
 : كلمات قديمة بمعاني جديدة .4.1

 Judithوهو ما يقصد به الألفاظ الموجودة سابقا وقد اكتسبت معان ودلالات جديدة، وكما أطلق 

Munat على هذا الإجراء مصطلحNeosemes :وعرفه على أنه 

   “New meanings attributed to already existing words” ( Munat, 2007, pp. 170-171( 

 " أسندت معان جديدة إلى ألفاظ موجودة سابقا" )ترجمتنا(
( والذي يستعمل في freemartin) وهو ما وجدناه في كلتا المدونتين حيث استعمل هكسلي مصطلح

لقدرة ا عالم الحيوانات للتعبير عن الثديات التي حدث لها تغيير جيني في الأعضاء التناسلية مما جعلها تفقد
على الإنجاب فظاهريا هي أنثى لكن داخليا ذكر، وقد استعمل المصطلح في مدونتنا للتعبير على النساء التي لا 

 وقد استعمل أورويل مصطلح .(freemartinsيمكنها الإنجاب حيث تعد أغلبية النساء في عالم مدونتنا )
((Freedom  بح جديدة متناقضة مع دلالته الحقيقة حيث أصوالذي يعني الحرية ليكسبه شحنه سلبية ودلالة

 .)Slavery) المصطلح يعني
 المُخلقات الجديدة:  .5.1

يطلق عليها نيومارك اسم المسكوكات الجديدة وهي ألفاظ تم خلقها أو سكها حديثا، ونجد أن  أو كما
الكثير من هذه الألفاظ تحمل في دلالاتها بعضا من بقايا معان لألفاظ موجودة مسبقا، وقد استعمل الكاتب 

عناها السياقي هو نوع وم(feelies) هاكسلي هذا النوع من المستجدات في مواضع عدة، نذكر منها المفردة:  
من الأفلام التي يتمكن فيها المتفرجين من التفاعل مع الفلم ليس فقط عن طريق السمع والنظر بل يتجاوز ذلك 

 . (To feel)اللمس، فقد اشتق الكلمة من اللفظ الموجود سابقا وهو الفعل الإحساس بإلى 
 الألفاظ المشتقة:  .3.1
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" التي استعملت telescreenصطلحات العلمية والتقنية مثل كلمة "ويكثر استعمال هذا النوع على الم
والتي تعود على شاشات المراقبة التي استعملها الحزب الحاكم ليبقى الشعب تحت سيطرتهم  1891في كتاب 

 عبر نشر الدعاية لهم ومراقبتهم.
ان كلمات وهذا الإجراء ككما نجد نوعا آخر استعمل فيه هذا الإجراء وذلك بإضافة السوابق واللواحق لل  

هو الأساس الذي اعتمد عليه أورويل في خلق مصطلحات اللغة المستحدثة، حيث خصص ملحقا في كتابه 
لشرح هذه اللغة وفيها تحدث عن السوابق واللواحق التي أضافها لبعض الألفاظ وكذا معانيها. كما اعتمد هاكسلي  

لتي استحدثها، وسنرى فيما يلي بعضا من الأمثلة من كلتا كذلك على هذا الإجراء في الكثير من الألفاظ ا
 المدونتين:

 الألفاظ المشتقة )بإضافة السوابق(:.4.3.1
للكلمة في اللغة المستحدثة للدلالة على الضد وهذا ينطبق على جميع ألفاظ اللغة  "unتضاف السابقة"
 ، ومثال على ذلك:1891المستحدثة في كتاب 

" bad" كبديل لكلمة " good" للكلمة " un" حيث قام أورويل بإضافة السابقة "  ungoodكلمة "
" اللتان تعدان سابقتين في اللغة المستحدثة وتضافان doubleplus"و"plusوالأمر نفسه ينطبق على الكلمتين " 

" ومثال عن doubleplus" أقوى في المعنى من السابقة "plus"لأي كلمة وذلك لتوكيد المعنى، وتعد السابقة 
 ."عن البرد القارصdoubleplus"للكلمة" للتعبير عن البرد الشديد والسابقة " plusتتم إضافة السابقة " : ذلك

 الألفاظ المشتقة )بإضافة اللواحق(:.5.3.1
لتشكيل الأحوال والظروف انطلاقا من الأسماء والأفعال الموجودة  لواحقبعض ال فقد استعمل أورويل

حيث تمت (speed)لتشكيل الظروف مثالنا في ذلك كلمة  ( والتي تستعملwiseمنها اللاحقة )سابقا، نذكر 
  (speedwise )إضافة اللاحقة لها لخلق صفة وحال لها تصف السرعة في مثالنا هذا وهي الكلمة

 الألفاظ المركبة: .1.1
ن موجودين تركيب لفظي ورد في كلتا المدونتين هذا النوع من الاستحداث في الألفاظ حيث تتشكل من

 سابقا كما هو موضح في المثال التالي:   
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 .(" ولكل لفظ منهما معنى معجميfeel( و )Belly") ( والتي تتكون من اللفظين:bellyfeelالكلمة )
وأما الكلمة المركبة منهما فليس لها أي معنى معجمي وقد استجدها الكاتب أورويل للتعبير عن القبول الطوعي 

 والحماسي دون الاحتكام إلى العقل لفهم أي مبدأ أو فكرة يفرضها الحزب الحاكم على شعبه.
 الألفاظ المركبة )المقلصة(. 2.1

لفظين أو أكثر على أن يتم أخذ الحروف الأولى منها فقط. ويقصد بها تشكيل كلمة جديدة اعتمادا على 
،حيث تتكون من اللفظين:" 1891( وهي من كلمات اللغة المستحدثة في مدونة  Ficdepمثالنا كلمة  )

(fiction( و )department )” وكما نلاحظ فقد تم استعمال الحروف الأولى منها فقط وتشكيل كلمة واحدة
 عن الأفلام الهابطة.  ولؤ المس ، وتعبر في اللغة المستحدثة عن القسمليس لها أي معنى معجمي

 المختصرات:. 4.1
لجأ كلا الكاتبين إلى استخدام العديد من المختصرات لألفاظ وعبارات مستحدثة، ونذكر منها مثالا  

 Violent)( وهو اختصار للعبارة V.P.S.في مدونته عالم جديد شجاع وهو المختصر ) هاكسليمما أورده 

Passion Surrogate  التي تعبر عن علاج إجباري يتم فيه حقن الجسم بالأدرينالين وهو المقابل الفسيولوجي )
 لما يفرزه الجسم في حالة الغضب الشديد أو الحزن.

 :دراسة ترجمة نماذج من اللغة المستحدثة في المدونتين.2
 Newspeak: النموذج الأول

-Except that English is its chief lingua franca and Newspeak its official 

language...(P239) 

" وقد دخلت الكلمة  newspeakنبدأ أولا بالاسم الذي أطلقه الكاتب على هذه اللغة وهو لفظة " 
والفعل والتي تعني جديد  "newوهي كلمة مركبة من الصفة "للقاموس بعد صدور الكتاب لتصبح مصطلحا،

"speak)والذي يعني )تكلم، تحدث أوقال ". 
وتتكون "،newspeakلترجمة المفردة " )اللغة الجديدة( كلا المترجمين استعملا العبارة نفسها:  تيننص الترجم

 العبارة )اللغة الجديدة( من الاسم )اللغة( والصفة ) الجديدة(. 
 :تحليل الترجمة
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عبارة لترجمة الكلمة المستحدثة لأنه لا يوجد مقابل لها في اللغة العربية، كما أنهما استعمل المترجمان 
لم يقوما باستحداث مفردة تكافؤها فقد قاما بإعادة صياغة الكلمة المستحدثة في اللغة الهدف عن طريق تفكيك 

 مكوناتها ونقلها بمفردات لها صلة بمعناها في اللغة المصدر.
 Hypnopaediaالنموذج الثاني: 

-They thought that hypnopaedia could be made an instrument of intellectual 

education... (p18) 

" والذي Hypnoمن اللفظين اليونانيين"وهو كلمة مركبة " Hypnopaediaأورد هكسلي المصطلح "
 خلال النوم وذلك من خلال تسجيلوالذي يعني التعليم ويعني المصطلح عملية التعلم "paediaيعني النوم و"

ث استعملت  حي لمة في مدونتنا )عالم جديد شجاع(الدروس والاستماع إليها أثناء النوم، وقد كان أول استعمال للك
  ة متكررة أثناء نومهم.ن خلال تلقينهم عبارات محددة بصفتقنية للتحكم في عقول المواطنين مك

"، Hypnopaedia"كترجمة للمصطلح   "التعليم أثناء النوم" العبارةاستعمل كلا المترجمين  نص الترجمتين:
 والتي تتكون من الاسم " التعليم" والظرف "أثناء" وكذا الاسم "النوم". 

لاستماع ، عادة من خلال ايقصد بها تلقين معلومات للأطفال أثناء النوم والعبارة )التعليم أثناء النوم(         
ا ترسيخ في عقول الأطفال، وكذ حيث يتم زرع أفكار ومعتقدات محتواه عدة مرات.لتسجيل صوتي يتم تكرار 

بعض السلوكيات التي يجب عليهم التقيد بها في المجتمع بما يتناسب مع ما تريده حكوماتهم منهم. ليكبر 
 الأطفال وقد تم برمجة هذه الأفكار في عقلهم الباطني، ليصبحوا كقطيع تسوقه حكوماتهم. 

 :لترجمتينتحليل ا
 كترجمة للمفردة في النص الأصلي وذلك لعدم وجود مقابل"التعليم أثناء النوم"أورد كلا المترجمان عبارة   

مباشر في اللغة العربية، وقد كانت ترجمتهما عن طريق تفكيك المصطلح الثقافي إلى عناصر ثم تقديم مكافئات 
" إعادة صياغة المفردة باستعمال مفردات ذات صلة في اللغة بيكروصفية لها في اللغة الهدف، أو كما أوردت "

 الهدف.  
 Crimestop النموذج الثالث :

 - Crimestop, in short, means protective stupidity. (P242) 
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 ( 221واختصارا نقول إن "وقفجريمة" تعني الغباء الوقائي.)ص نص الترجمة الأولى: 
 (  218جملة القول، إن كلمة "إيقاف الجريمة" تعني غباءً وقائيا. )ص نص الترجمة الثانية: 

"من الكلمات التي أحدثها الكاتب أورويل وهي كلمة دخيلة في اللغة الأصل Crimestopيعتبر لفظ "
 crime + stop:وهي كلمة مركبة من مصطلحين

Crime.اسم وتعني جريمة أو جناية : Stop،وقف، وقوف أو انقطاع...(  : وتأتي اسما بمعنى ) إيقاف
( ليس لها معنى معجمي فهي Crimestop)وأما الكلمة  .وتأتي فعلا بمعنى )أوقف، وقف، أحجم أو كفّ....(

 .من الكلمات التي استحدثها الكاتب ومعناها الاصطلاحي " القدرة على إيقاف أي فكرة معارضة للحزب"
 وقد وردت لها الترجمتين التاليتين:

مة(: يأورد المترجم الأول هذه اللفظة )وقفجريمة( وهي كلمة مركبة من مفردتين ) وقف+جر نص الترجمة الأولى: 
واللفظة "وقف": هي اسم بمعنى منع أو تعليق أمر من الحدوث، جريمة: اسم وتعني أمر يعاقب عليه القانون من 

 عجمي فهي من الكلمات التي استحدثها المترجم.أما المفردة "وقفجريمة" فلا يوجد لها معنى م جناية أو جنحة.
صدر إيقاف الجريمة"، إيقاف: اسم من الم: نقل المترجم الكلمة إلى العربية بالمفردتين "نص الترجمة الثانية

  اسم وتعني أمر يعاقب عليه القانون من جناية أو جنحة.أوقف. الجريمة: 
 أي أمر ضد القانون. إيقاف الجريمة" فتعني وقفأما العبارة "         

 تحليل الترجمة :
فقد استعمل المترجم المكافئ اللساني أو الترجمة كلمة بكلمة؛ حيث أنه ترجم  بالنسبة للترجمة الأولى

عناصر الكلمة المركبة وأحدث كلمة مركبة هو كذلك غير أن هذه الصياغة لا مقابل لها في اللغة العربية ومنه 
 . لها  معنىفالكلمة "وقفجريمة" لا

: فقد قام المترجم الثاني بتفكيك الكلمة المستحدثة وتقديم مقابلات ذات صلة وأما في الترجمة الثانية
بها مع تكييفها وأوزان وصيغ اللغة الهدف؛ بحيث ترجم كلمة مركبة بـــ: مصدر+ اسم؛إذ أنَّه قدم مكافئ للمعنى 

 .لي لها في السياقى المعنى الدلاالمعجمي لعناصر الكلمة المركبة ونرى أنه حافظ كذلك عل
  Unperson النموذج الرابع:

Withers, however, was already an UNPERSON.  He did not exist ... (P58) 
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"والتي تضاف في أول الكلمة لتقوم  Un" والتي تتكون من البادئة "Unpersonاستحدث الكاتب كلمة "
" فمعناها الاصطلاحي Unperson" والتي تعني شخص. أما المفردة "personبتغيير معناها إلى النفي، والكلمة "

هو الشخص الذي أصبح ينُكَر وجوده، أو بعبارات أخرى تم التخلص منه مع إزالة أي شيء يمكن أن يثبت أنه  
 كان موجودا ويتم هذا الأمر ضد المتهمين بتهم سياسية وهي صورة من صور تهكم الكاتب على الأساليب التي

 تتبعها الأنظمة الشمولية.
 (20.)ص..لم يوجد قط!" منذ الآنلا شخص: لكن ويذرز كان "نص الترجمة الأولى

" وتتكون من "اللام" النافية للجنس Unpersonأورد المترجم الأول التركيب" لا شخص" كترجمة للفظ "
والاسم المنفي" شخص"، ويعد التركيب "لا شخص" غير مألوف في اللغة العربية ومعناه في السياق نفي 

 لوجود"شخص". 
 (29)ص. ..على أي حال فلم يكن يُـعَدّ شخصا: أما وذرذ نص الترجمة الثانية

" Unperson)يكن( يعد شخصا" كترجمة لللفظ "استعمل المترجم الثاني الجملة الفعلية المنفية "لم 
والتي تتكون من العناصر التالية:"لم" حرف نفي وجزم للفعل المجزوم "يكن" الذي هو ترجمة للفعل 

"، والفعل المضارع المنفي"يعُد" وكذا كلمة شخص.وأما الجملة الفعلية المنفية "لم )يكن( يعد wasالمساعدـ"
 ان المعني في هذه العبارة فقد طابعه الإنساني.شخصا" تعني أن الشخص أو الإنس

 تحليل الترجمة
ر فقد استعمل المترجم الترجمة الحرفية لنقل المفردة في النص المصدر، وتعتب النسبة للترجمة الأولىب 

الترجمة الحرفية أسهل سبيل يسلكه بعض المترجمين في حالة عدم وجود المقابل في اللغة الهدف، ولكنه قد 
نفسها التي  ةيؤدي إلى طريق مسدود في كثير المواطن، وفي هذه الحالة لم تنقل الترجمة الحرفية المعنى بالدق

أرادها الكاتب، بل يمكن للقارئ أن يسيء فهم ما أراد المترجم نقله فملفوظ "لا شخص" لو أخذ وحده دون 
الرجوع إلى السياق الذي ورد فيه، ويمكن فهمها بمعنى لا يوجد أي شخص في المكان، وليس هذا ما يرمي إليه 

 الكاتب.
فكيك جم الثاني إلى استعمال المكافئ الوظيفي حيث قام بتفقد لجأ المتر  أما بالنسبة للترجمة الثانية 

المفردة الثقافية في اللغة المصدر وإعطاء مقابلات لها بكلمات عادية في اللغة الهدف، فلم يجد المترجم مكافئ 
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ش اللمفردة التي استحدثها الكاتب فقدم لها مقابلات تعبر عنها ويفهمها القارئ للغة الهدف، إلا أن عنصر الإده
 يختفي في النص المترجم.

والملاحظ أنَّ الكلمة في اللغة المصدر وردت بالأحرف الكبيرة لتوكيد معنى الكلمة المستحدثة وجذب  
القارئ، وهو أسلوب معتمد في اللغة الانجليزية عكس اللغة العربية التي لا تعتمد هذا الأسلوب، ونلاحظ أن 

ورد لمفردة المراد توكيد معناها بين معكوفتين، أما المترجم الثاني فقد أالمترجم الأول نقل أسلوب التوكيد بوضع ا
 التوكيد ضمنيا في الجملة الفعلية المنفية التي استعملت كترجمة للمفردة في اللغة المصدر.

 
 الكلمات المركبة )المقلصة(دراسة ترجمة   .4.2

-All children were to be begotten by artificial insemination (artsem, it was 

called in Newspeak) and brought up in public institutions. (P76)   

وهي اختصار للعبارة المكونة من كلمتين هما الصفة  Artsemاستعمل الكاتب أورويل الكلمة 
"artificial"  والتي يقصد بها اصطناعي، والاسم"inseminationوأخصب، كما  " يفيد معنى حبل و لقح

  ."imprognationتستعمل باللغة الانكليزية كلمة"
فليس لها معنى معجمي وهي من الكلمات التي استحدثها، ولقد وردت الكلمة  Artsemوأما المفردة 

 بالخط المائل لإبرازها فهو نوع من التوكيد.
 وقد وردت ترجمتين مختلفتين للمصطلح:

 "في هذا السياق "يتعيّن إنجاب الأطفال عن طريق التلقيح الصناعيلقصنت:وردت الكلمة " "نص الترجمة الأولى
 (11"( وتتولاهم مؤسسات عامة بعد ذلك".)ص تلقصن) تدعوها اللغة الجديدة باسم "

وقد استعمل المترجم اللفظة "تلقصن" وهي اختصار للعبارة المكونة من اسم وصفة " تلقيح صناعي" 
 حيث يقصد بالاسم "تلقيح" ومصدره "لقح" ويعني أخصب وأما الصفة "صناعي" فتعني ما ليس طبيعي. 

 وأما الكلمة " تلقصن"  فليس لها معنى معجمي.
فكل الأطفال يجب إنجابهم عبر التلقيح الصناعي ) وتسمى هذه العملية في اللغة الجديدة  نص الترجمة الثانية:

 (18( على أن يعهد بهم بعد ذلك لمعاهد عامة. )صأرتسيم
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لقد أورد المترجم الثاني المفردة "أرتسيم" والتي تعني في السياق )تلقيح اصطناعي( وليس لها معنى 
 وفة في اللغة العربية.معجمي. وهي من الكلمات غير المأل

 تحليل الترجمة:
وتعد  الانجليزية،" كلمة غير مألوفة في اللغة Artsemلقد قام الكاتب في هذا المثال باستحداث كلمة "

من المختصرات فقد استعمل الحروف الثلاث الأولى من الكلمة الأولى وحروف ثلاث من وسط الكلمة فاستغنى 
رر منطقي حسب اعتقادنا، وإن معنى العبارة كاملة هو التلقيح الاصطناعي الذي عن الحرفين الأولين ولا يوجد مب

يقصد به عملية وضع الحيوانات المنوية داخل رحم الأنثى ويتم اللجوء إليها في حالة وجود مانع لحدوث الحمل 
 بالطريقة الطبيعية.

نى يين واللذين يؤديان المع: نلاحظ أن المترجم أخذ من المكافئين المعجمبالنسبة للترجمة الأولى 
" أوائل artificial inseminationالدلالي المراد في السياق "تلقيح اصطناعي" للمصطلحين المختصر منها"

الحروف ليقوم بذلك باستحداث مكافئ لترجمة الكلمة المستحدثة في النص الأصل متبعا أسلوب النحت وهذا 
 . عمل في اللغة العربيةالنوع من النحت مست

فقد أورد المترجم الثاني لفظ "أرتسيم" مستخدما أسلوب التحويل أو الاستقراض،وقد  أما في الترجمة الثانية
أعطى الكلمة في النص الأصل كتابة صوتية في اللغة الهدف، وهنا لم يحسن المترجم الاختيار باعتبار أن اللفظة 

ها لن اقها النصي، لذلك فإعطاء ترجمة صوتية لدخيلة حتى في اللغة الأصل وليس لها استعمال معروف خارج سي
 يؤدي الغرض الدلالي في السياق.

 المختصراتدراسة ترجمة  . 5.2
- A.F 

- ... In this year of stability, A.F 632...  (P3) 

( أو السنوات التي تعقب وفات فورد وهو الصناعي After Fordعلى العبارة )A.Fيعبر المختصر     
السيارات التي تحمل اسمه )فورد(، ففي العالم الذي تدور فيه أحداث روايتنا هذه، قاموا بإعطاء  ومؤسس شركة 

وهي بديل عن التقويم  (After Ford، ومنه أصبحت السنوات تليها عبارة )) GODالرب )  كلمة بديلة لكلمة
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حيث أن فورد يمثل الثورة الصناعية وبالتالي هو شعار المال والتطور، ليصبح هو إله هذا المجتمع الذي  الميلادي.
   لا يعترف بأي معتقدات دينية، ولا أي مشاعر إنسانية.

 (8ص.) ب.ف. )بعد فورد( 232... في عام الاستقرار هذا عام نص الترجمة الأولى: 
أورد المترجم الأول الحرفين )ب. ف.( بالإضافة إلى العبارة )بعد فورد( والتي وضعها بين قوسين، إذ أن  

ماما كما في بجديين تالحرفين هما اختصار للعبارة التي وردت بعدهما،وقد وضع نقطة خلف كل من الحرفين الأ
"فورد" وهو اسم علم وكذا علامة تجارية وتتكون العبارة )بعد فورد( من الظرف "بعد" والاسم  .النص الأصلي

لنوع من السيارات نسبة لمخترعها،وأما العبارة ككل فمعناها داخل السياق: أي حدث وقع بعد وفاة "فورد" وهو 
 التقويم المستعمل في الرواية.

  (11)ص .أ. ف، بعد ظهور الفوردية 232...في عام الاستقرار هذا. عام نص الترجمة الثانية: 
أن المترجم الثاني أورد الحرفين "أ" و"ف" بالإضافة إلى العبارة "بعد ظهور الفوردية" استعمل  نلاحظ

أول حروف الأبجدية "أ" يليه الحرف "ف" والذي يمثل كلمة "الفوردية" التي وردت في العبارة وهذه الأخيرة 
لتي تضح،والكلمة "الفوردية" واتتكون من ظرف الزمان"بعد"والاسم "ظهور" وهو مصدر "ظهر" أي تبين وجوده وا

ليسلها معنى معجمي ومعناها السياقي نسبة للاسم "فورد" والذي يعد بمثابة الإله في روايتنا. ومعنى العبارة "بعد 
 ظهور الفوردية" التقويم التاريخي الذي يبدأ من يوم ميلاد "فورد".

 تحليل الترجمة:
بالنسبة للترجمة الأولى فقد أورد المترجم الأول الحروف الأولى للعبارة ) بعد فورد(وهي ترجمة حرفية 

حيث استعمل الكاتب الحروف الأولى لها وهذا ما قام به المترجم فقد  after Ford))للعبارة في النص الأصل 
ففي  دفوالتوضيح لقارئ النص الهاستعمل المكافئ الوصفي،فإضافته للعبارة بعد الحروف جاء قصد الشرح 

 .المصدر أورد الحروف الأولى فقط النص
أما بالنسبة للترجمة الثانية فقد أورد المترجم الحرف "أ" والذي لا يمثل الحرف الأول من العبارة التي تليه 

ة بحيث يوالتي استعملها المترجم لإعطاء شرح للمختصر الذي استعمله بل نلاحظ أنه استعمل الترجمة الحرف
قدم الحرف الأول في الأبجدية العربية كترجمة للحرف الأول من الأبجدية اللاتينية، ويمكننا القول أنه استعمل 

النقل الصوتي في ترجمته، وأما فيما يتعلق بكلمة )الفوردية( فقد اشتقها المترجم من اسم العلم "فورد" وذلك 
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الميلادي( بما يلاءم اللغة الهدف،ونلاحظ أن الترجمة لم تكن  محاولة منه بجعلها على وزن  )"ميلادية"التقويم
 دقيقة بما يكفي لنقل المعنى الذي أراده الكاتب لمتلقي النص العربي. 

قد قدم هارمنز أربع طرق في ترجمة أسماء العلم، واحدة منها ما ف "Fordوبالنسبة لاسم العلم " 
 استعمله المترجمين في مثالنا هذا، حيث قال:

          Transcription, which is explained as” transliteration or adaptation on 

13) 8, p.Hermans, 198the level of spelling, phonology...ect” ( 

والذي يعرف على أنه النقل الصوتي أو الأقلمة على مستوى "التهجئة، وعلم  "النسخ الحرفي،
 النقل الصوتي للمفردة.  هارفي"لإجراء هو ما أطلق عليه "الأصوات...(" )ترجمتنا(. وهذا ا

 
 صعوبات ترجمة اللغة المستحدثة في المدونتين:  . 4

تعد ترجمة المستحدثات من أصعب المشكلات الترجمية التي يواجهها المترجم، خاصة عندما لا يتم 
لحي؛ المترجم نفسه في فراغ مصطاستحداث هذه الكلمات بأسلوب لغوي صحيح كالنحت والاشتقاق، فيجد 

إذ لا يجد مقابلا في اللغة الهدف لنقل مدلولات هذه الكلمات بصفة دقيقة، كما يرى الفرابي أن: "المفهوم 
المصطلحي المستجد يطرح إشكالا كبيرا، إذ يتحتم إيجاد ما يقابله لتبليغ مدلوله بدقة إلى من لا يعلمه ممن 

 .(110ص ،2002الديداوي، )يصادفه"
وفي المدونتين قام الكاتبان بخلق مفردات جديدة دون احترام قواعد الاشتقاق في اللغة الانجليزية، وهذا 
ما يصعب عملية نقلها إلى اللغة العربية، فاتباع المترجم طريقة الكاتب نفسها في خلق الكلمات الجديدة يؤدي 

ة التي أن متلقي النص العربي لن يستوعب الفكر كما . معنى لها ولا تمت للعربية بصلة إلى استحداث كلمات لا
في العديد من الأمثلة  1891تحملها الكلمة، وهذا ما برز بشكل كبير في ترجمة الحارث النبهان لكتاب 

حيث لاحظنا اعتماده على الترجمة كلمة بكلمة والتي لا تنقل المعنى في الغالب. ومن بين الصعوبات كذلك 
 نذكر:  

ى والذي يتطلب من المترجم أن يكون عل ستحدث المعقد دلاليا في اللغة المصدر:ترجمة اللفظ الم 
دناه في وهذا ما وج دراية معمقة بثقافة اللغة المصدر، ناهيك عن عدم وجود مفهوم ذاك اللفظ في اللغة الهدف.
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طابعا التي اكسبها " Podsnap’s techniqueمدونة هكسلي في الألفاظ والعبارات نذكر منها عبارة "
 غير أن الكاتب هكسلي أخذ كلمة ،علميا،ومعناها السياقي في الرواية هو عملية تسريع نضج البويضات

Podsnap  من اسم شخصية من شخصيات رواية (Our mutual friend)  لتشارل ديكنزCharles  
Dickens   لتدخل في اللتعبير عن أي شخص يحمل صفات الاعتداد بالنفس وعدم "بح اللفظ يستعمل ليص

. وليس لهذه المفردة أي مقابل في اللغة العربية، wosdsense, 2021))القاموس الالكتروني:  "شؤون الآخرين
 فقد تم ترجمتها في النموذجين عن طريق نقلها صوتيا أو باستعمال مفردات مقترضة ) تكنيك بودسناب(.

لدلالة المفردة في اللغة الهدف أن : إذ يمكن الفرق في المعنى بين اللغة المصدر واللغة الهدف 
تحمل معنا أقل من المفردة المستحدثة في النص المصدر مما يؤثر في المعنى العام للفكرة التي أراد المترجم 

مصطلح "العقيمات" كترجمة  لكتاب هكسلي حيث قدم مروة سامي لها وهذا ما وجدناه في ترجمةإيصا
فالمصطلح في النص الأصلي  .د توافق في دلالتي المصطلحونلاحظ أنه لا يوج freemartinsللمصطلح 

يقابله في العربية عبارتي " العجول الذكرانية أو الأبقار العقيمة"، لذلك فالقارئ للنص المترجم لن يصله أسلوب 
تعمال كلمة "عقيمات" عكس ما أراده الكاتب حين استعمل مصطلح باسمن أساليب التهكم وهو التحقير 

freemartins " بدلا من استعمال مصطلحsterile ويمكن أن يحدث العكس في بعض الحالات، حيث ،"
تحمل اللفظة في النص المترجم دلالة أقوى في المعنى من اللفظة في النص المصدر وهنا كذلك لا يكون 

 المعنى المترجم دقيقا ويفتقر إلى المصداقية. 
كذا يفُقد الكلمة عبقرية استحداثها و  الهدف ترجمة اللفظ المستحدث بعدة كلمات عادية في اللغة

وهذا ما وجدناه في عديد الألفاظ المستحدثة في المدونتين مثال  ،يغُيِب عنصر الإدهاش للقارئ للنص المترجم
للكاتب هكسلي وهي لفظة واحدة وقد تم ترجمتها بعبارة "أفلام حسية" والأمر عينه (feelies) ذلك كلمات : 
( الذي تمت ترجمته في  thinkpol) مثال ذلك اللفظ1891ألفاظ اللغة المستحدثة في كتاب بالنسبة لبعض 

   كلا النموذجين بعبارة شرطة الفكر.
:  الذي يلعب دورا كبيرا في جعل ترجمة اللغة المستحدثة صعبا، نظرا للاختلاف الاختلاف الثقافي

نواحيها  دها فقط بل ومعها مكنوناتها الثقافية من كلالصارخ بين ثقافة اللغتين. فالمترجم لا ينقل الكلمات وح
من عادات وتقاليد وديانة وحتى البيئة؛ فبعض المفردات ليس لها أي وجود في ثقافة اللغة الهدف، فيجد 
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المترجم صعوبة في إيجاد ترجمة تحافظ على المعنى في النص المصدر وفي الوقت نفسه يفهمها القارئ للنص 
( التي استعملها هكسلي Malthusian drill)ي في مقالنا هذا(. ومثالنا في ذلك عبارة الهدف )النص العرب

نسبة إلى نظرية طورها عالم الاقتصاد  (Malthusian)للتعبير عن عملية منع الحمل، ولقد أورد الكاتب كلمة 
اج الإنت بةوالتي مفادها أن عدد السكان سينمو بشكل كبير وسيتجاوز نس ،Thomas  Malthusالإنجليزي

بب في  وهذا ما قد يتس .الزراعي، مما يؤدي مستقبلا إلى نقص حاد في الغذاء الذي لن يكون كافيا لكل البشر
،ص 2021عافرة،الج )" تدمير القدرات الإنجابية للعنصر البشري غير الفعال" كارثة إنسانية وقد قدم الاقتراح بـ

ومنه استنبط الكاتب عبارته وأستحدث معنى جديد لها وهو منع الحمل في إشارة بأسلوب تهكمي إلى  ،(21
وقد ترجما   .ذلك العالم الديستوبي في روايته الكارثة التي يمكن أن تحدث إذا لم يتم منع الحمل الطبيعي لنساء

 فقد تعاملا معه كما ،نقلا صوتيا(باستعمال كلمة مقترضة أي نقلاه Malthusianكلا المترجمين المصطلح )
يتم التعامل مع أسماء العلم في الترجمة وقد قام المترجم الشريف خاطر بتقديم تعريف لمصدر المصطلح لكي 

 يفهم القارئ العربي دلالة استعماله.
عائقا عند ترجمتها إذ يتوجب على المترجم أن يكون  تشكل ترجمة المختصراتترجمة المختصرات: 

 .ة تامة بمدلولاتها وما تعنيه الأحرف المكونة لهاعلى دراي
تأثير في عملية إدراك القارئ للنص المترجم للمعنى المراد فكما يقول  للزمان والمكان المكان والزمان:

مونان " إن كان الهدف هو إيجاد الانطباع نفسه بالنسبة للقارئ الأجنبي )المعاصر للمترجم( الذي يحدثه 
من  -كما يقول آباؤنا–القارئ الأصلي )والمعاصر للمؤلف( عندئذ يكون الشكل المنقول النص الأصلي على 

 ،ر إبراهيمت ،مونان) عمل فكري خاضعا ليس فقد للنص بل أيضا للزمان والمكان والذوق العام والمترجم أيضا..."

وهذا ما لمسناه في المدونتين ومن خلال ما سبق ذكره من أمثلة حيث يتهكم كلا الكاتبين من  .(13ص ،2002
 السياسات في عصرهما وفي مجتمعيهما. 

 خاتمة:.7
لا يخفى على أي مترجم صعوبات الترجمة الأدبية خاصة حين يتعلق الأمر بترجمة مصطلحات جديدة 

استراتجيات الترجمة المترجم لمناهج و  يكفي إتقانمختلفتين تماما، فقد لاغريبة وفي نص تهكمي ساخر بين لغتين 
كما رأينا في مقالنا و  .التي يريد الكاتب نقلها للمتلقي فحسب، بل يحتاج إلى فهم وإدراك رسالة التهكم المبطنة
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صعوبات ترجمتها، و  هذا فقد لجأ الكاتبين إلى استحداث لغة جديدة، وقد تطرقنا إلى كيفية خلق ألفاظها وأساليب
 :يمكن تلخيصها في النقاط التالية ويمكننا الخروج بجملة من النتائج التي

  استحداث المفردات لم يتم باستعمال الأساليب اللغوية كالنحت أو الاشتقاق، ولم يعتمد على طريقة
  ة لنقلها.محددة بل تنوعت طرق بناءها وهذا ما تطلب من المترجمين للمدونتين استعمال أساليب عد

 ملة ج ليس كل لفظ مستحدث يقابله لفظ واحد في اللغة الهدف؛ فبعض الألفاظ تتطلب ترجمتها
 لنص المترجم.اشارحة لإيصال معناه لقارئ 

  عند استحداث كلمة في الثقافة المنقول إليها يجب أن يفهمها المتلقي وتكون من بيئته وثقافته كما هو
 الحال في النص الأصل.

 حفاظ على روح التهكم التي يحملها اللفظ المستحدث في مواطن عدة في المدونتين حيث  لم يتم ال
 كان التركيز على نقل المعنى الحرفي للمستحدث أكثر من المعنى السياقي.

  غياب عنصر الإبداع في استحداث مرادفات أو عبارات جديدة تتماشى مع تلك المستحدثة في كلتا
 قارئ النص المترجم على التأثير نفسه الذي حدث لقارئ النص الأصلي.  المدونتين، مما قد يصعب حصول
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